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 Shabbat Pinchas 
 27 July 2024      21 Tammuz 5784 

 Torah Reading: 

 Numbers 28:1-15 

 spoke  to  Moses,  saying:  (2)   יהוה (1) 
 Command the Israelite people and 
 say to them: Be punctilious in 
 presenting to Me at stated times the 
 offerings of food due Me,*  the 
 offerings of food due Me  Lit. “My 
 offering, My food.”  as offerings by �re 
 of pleasing odor to Me. (3) Say to 
 them: These are the offerings by �re 
 that  you  are  to  present  to יהוה   :  As  a 
 regular burnt offering every day, two 
 yearling lambs without blemish. (4) 
 You shall offer one lamb in the 
 morning, and the other lamb you 
 shall offer at twilight. (5) And as a 
 meal offering, there shall be a tenth 
 of an  ephah  of choice �our with a 
 quarter of a  hin  of beaten oil mixed 
 in— (6) the regular burnt offering 
 instituted at Mount Sinai*  the 
 regular burnt offering instituted at 
 Mount Sinai  See Exod. 29.38–41. 
 —an offering by �re of pleasing odor 
 to .7   (  יהוה  )  The  libation  with  it  shall 
 be a quarter of a  hin  for each lamb, 

  במדבר כ״ח:א׳-ט״ו
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

֖ ל וְאָמַרְתָּ רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ   (ב) צַו֚ אֶת־בְּ
י֗ ַ נִי֨ לַחְמִי֜ לְאִשּׁ   אֲלֵהֶם֑ אֶת־קׇרְבָּ

י מְר֕וּ לְהַקְרִי֥ב לִ֖ שְׁ י תִּ יחֹחִ֔   רֵ֚יחַ נִֽ
ם זֶה֚ ֣ לָהֶ֔ מוֹעֲדֽוֹ׃ (ג) וְאָמַרְתָּ   בְּ
יבוּ לַיהוָֹה֑ קְרִ֖ ר֥ תַּ ה אֲשֶׁ ֶ֔ אִשּׁ   הָֽ

ניִַ֥ם נָה֧ תְמִימִם֛ שְׁ י־שָׁ נֵֽ י֨ם בְּ בָשִׂ   כְּ
בֶ֥שׂ יד׃ (ד) אֶת־הַכֶּ   לַיּוֹ֖ם עלָֹ֥ה תָמִֽ

בֶ֣שׂ ה֣ בַבּקֶֹ֑ר וְאֵת֙ הַכֶּ עֲשֶׂ   אֶחָ֖ד תַּ
יִם׃ (ה) עַרְבָּֽ י֥ן הָֽ ֖ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ֔ ֵ   הַשּׁ
ירִ֧ית הָאֵיפָה֛ סֹ֖לֶת לְמִנְחָה֑   וַעֲשִׂ

תִי֖ת רְבִיעִת֥ מֶ֥ן כָּ שֶׁ לולָּ֛ה בְּ   בְּ
֙ יָה מִי֑ד הָעֲשֻׂ ת תָּ ין׃ (ו) עלַֹ֖   הַהִֽ

֖ה ֶ חַ אִשּׁ י לְרֵי֣חַ נִיחֹ֔ הַר֣ סִינַ֔   בְּ
ין ה׃ (ז) וְנִסְכּוֹ֙ רְבִיעִת֣ הַהִ֔ יהוָֹֽ   לַֽ
ךְ֛ נסֶֶ֥ךְ קֹּדֶ֗שׁ הַסֵּ בֶ֖שׂ הָאֶחָד֑ בַּ   לַכֶּ
בֶ֣שׂ ה׃ (ח) וְאֵת֙ הַכֶּ כָר֖ לַיהוָֹֽ   שֵׁ

יִ֑ם עַרְבָּ י֣ן הָֽ ֖ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ֔ ֵ   הַשּׁ
ה עֲשֶׂ֔ מִנְחַת֨ הַבּקֶֹ֤ר וּכְנִסְכּוֹ֙ תַּ   כְּ
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 to be poured in the sacred precinct 
 as an offering of fermented 
 drink*  fermented drink  I.e., wine.  to 

 The  other  lamb  you  shall  (  8   (  יהוה.
 offer at twilight, preparing the same 
 meal offering and libation as in the 
 morning—an offering by �re of 
 pleasing  odor  to .9   (  יהוה  )  On  the 
 sabbath day: two yearling lambs 
 without blemish, together with 
 two-tenths of a measure*  of a 
 measure  I.e., of an ephah.  of choice 
 �our with oil mixed in as a meal 
 offering, and with the proper 
 libation— (10) a burnt offering for 
 every sabbath, in addition to the 
 regular burnt offering and its 
 libation. (11) On your new moons 
 you shall present a burnt offering to 
 ,two  bulls  of  the  herd,  one  ram  :   יהוה
 and seven yearling lambs, without 
 blemish. (12) As meal offering for 
 each bull: three-tenths of a measure 
 of choice �our with oil mixed in. As 
 meal offering for each ram: 
 two-tenths of a measure of choice 
 �our with oil mixed in. (13) As meal 
 offering for each lamb: a tenth of a 
 measure of �ne �our with oil mixed 
 in. Such shall be the burnt offering 
 of pleasing odor, an offering by �re 
 to .14   (  יהוה  )  Their  libations  shall  be: 
 half a  hin  of wine for a bull, a third of 
 a  hin  for a ram, and a quarter of a  hin 
 for a lamb. That shall be the 
 monthly burnt offering for each new 

ה׃ {פ} ה֛ רֵי֥חַ נִיחֹ֖חַ לַיהוָֹֽ ֵ   אִשּׁ
י֥ם י־כְבָשִׂ נֵֽ ת שְׁ בָּ֔ ַ   (ט) וּבְיוֹם֙ הַשּׁ
רנִֹי֗ם ניֵ֣ עֶשְׂ מִימִם֑ ושְּׁ נָה֖ תְּ י־שָׁ נֵֽ   בְּ

וֹ׃ ֖מֶן וְנִסְכּֽ ֶ לולָּ֥ה בַשּׁ   סֹלֶ֧ת מִנְחָה֛ בְּ
תּוֹ֑ עַל־עלַֹ֥ת בַּ שַׁ ת֖ בְּ בַּ   (י) עלַֹ֥ת שַׁ

הּ׃ {פ} מִ֖יד וְנִסְכָּֽ   הַתָּ
קְרִי֥בוּ ם תַּ יכֶ֔ י֙ חׇדְשֵׁ   (יא) וּבְרָאשֵׁ

֙ ניִַ֙ם י־בָקָר֤ שְׁ נֵֽ רִי֨ם בְּ ה לַיהוָֹה֑ פָּ   עלָֹ֖
נָה֛ ניֵ־שָׁ י֧ם בְּ בָשִׂ ד כְּ   וְאַיִ֣ל אֶחָ֔

ה֣ לשָֹׁ ם׃ (יב) ושְּׁ מִימִֽ בְעָה֖ תְּ   שִׁ
לולָּ֣ה רנִֹי֗ם סֹלֶ֤ת מִנְחָה֙ בְּ   עֶשְׂ

רנִֹי֗ם ניֵ֣ עֶשְׂ ר֖ הָאֶחָד֑ ושְּׁ מֶן לַפָּ ֶ֔   בַשּׁ
מֶן לָאַ֖יִל ֶ֔ לולָּ֣ה בַשּׁ   סֹלֶ֤ת מִנְחָה֙ בְּ
רוֹ֗ן סֹלֶ֤ת ָ רןֹ֣ עִשּׂ ָ ד׃ (יג) וְעִשּׂ אֶחָֽ   הָֽ

בֶ֖שׂ מֶן לַכֶּ ֶ֔ לולָּ֣ה בַשּׁ   מִנְחָה֙ בְּ
֖ה ֶ חַ אִשּׁ   הָאֶחָד֑ עלָֹה֙ רֵי֣חַ נִיחֹ֔

֩ יהֶם֗ חֲצִי֣ הַהִין ה׃ (יד) וְנִסְכֵּ   לַיהוָֹֽ
ת֧ הַהִי֣ן לָאַיִ֗ל לִישִׁ ר֜ ושְּׁ   יִהְיֶה֨ לַפָּ

בֶ֖שׂ יָיִ֑ן זאֹ֣ת   ורְּבִיעִת֥ הַהִי֛ן לַכֶּ
֖י וֹ לְחׇדְשֵׁ חׇדְשׁ֔   עלַֹ֥ת חֹדֶ֙שׁ֙ בְּ

י֥ם אֶחָד֛ עִי֨ר עִזִּ ה׃ (טו) ושְּׂ נָֽ ָ   הַשּׁ
מִי֛ד ֖את לַיהוָֹה֑ עַל־עלַֹ֧ת הַתָּ   לְחַטָּ

וֹ׃ {ס}         ֖ה וְנִסְכּֽ   יֵעָשֶׂ
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 moon of the year. (15) And there 
 shall be one goat as a sin offering to 
 to  be  offered  in  addition  to  the  ,   יהוה
 regular burnt offering and its 
 libation. 

 Haftarah: 

 Jeremiah 6:16-7:7 

 (16) Thus said GOD: 
 Stand by the roads and consider, 
 Inquire about ancient paths: 
 Which is the road to happiness? 
 Travel it, and �nd tranquility for 
 yourselves. 
 But they said, “We will not.” (17) 
 And I raised up lookout for you: 
 “Hearken to the sound of the horn!” 
 But they said, “We will not.” (18) 
 Hear well, O nations, 
 And know, O community, what is in 
 store for them. (19) Hear, O earth! 
 I am going to bring disaster upon 
 this people, 
 The outcome of their own schemes; 
 For they would not hearken to My 
 words, 
 And they rejected My Instruction. 
 (20) What need have I of 
 frankincense 
 That comes from Sheba, 
 Or fragrant cane from a distant 

  ירמיהו ו׳:ט״ז-ז׳:ז׳
  (טז) כֹּה֣ אָמַר֣ יְהוָֹ֡ה עִמְדוּ֩

אֲל֣וּ רָכִי֨ם ורְּאוּ֜ וְשַׁ   ׀   עַל־דְּ
֙   לִנְתִבוֹ֣ת עוֹלָם֗ אֵי־זֶה֨ דֶ֤רֶךְ הַטּוֹב
כֶם֑ הּ ומִּצְאוּ֥ מַרְגּוֹ֖עַ לְנַפְשְׁ   ולְּכוּ־בָ֔

ךְ׃ (יז) וַהֲקִמתִֹי֤   וַיּאֹמְר֖וּ לאֹ֥ נלֵֵֽ
֖יבוּ לְקוֹ֣ל ים הַקְשִׁ   עֲלֵיכֶם֙ צֹפִ֔

יב׃ (יח)   שׁוֹפָר֑ וַיּאֹמְר֖וּ לאֹ֥ נַקְשִֽׁ
ה מְעוּ֣ הַגּוֹיִם֑ וּדְעִי֥ עֵדָ֖   לָכֵן֖ שִׁ

רֶץ מְעִי֣ הָאָ֔ ם׃ (יט) שִׁ ר־בָּֽ   אֶת־אֲשֶׁ
  הִנֵּה֨ אָנֹכִי֜ מֵבִי֥א רָעָה֛ אֶל־הָעָם֥

֙ בָרַי י֤ עַל־דְּ בוֹתָם֑ כִּ רִי֣ מַחְשְׁ ה֖ פְּ   הַזֶּ
הּ׃ מְאֲסוּ־בָֽ יבוּ וְתוֹרָתִי֖ וַיִּ   לאֹ֣ הִקְשִׁ֔

בָא֣ ְ י לְבוֹנָה֙ מִשּׁ ה־זֶּה֨ לִ֤   (כ) לָמָּ
  תָב֔וֹא וְקָנֶה֥ הַטּ֖וֹב מֵאֶרֶ֣ץ מֶרְחָק֑

  עלֹֽוֹתֵיכֶם֙ לאֹ֣ לְרָצ֔וֹן וְזִבְחֵיכֶם֖
י׃ (כא) לָכֵן֗ כֹּה֚ אָמַר֣   לאֹ־עָרְ֥בוּ לִֽ

  יְהוָֹ֔ה הִנְנִי֥ נֹתֵן֛ אֶל־הָעָם֥ הַזֶּה֖
ם אָבוֹ֨ת וּבָנִי֥ם לוּ בָ֠ ים וְכָשְׁ֣   מִכְשׁלִֹ֑

https://www.sefaria.org/Jeremiah.6.16-7.7
https://www.sefaria.org/Jeremiah.6.16-7.7


 4 

 land? 
 Your burnt offerings are not 
 acceptable 
 And your sacri�ces are not pleasing 
 to Me. (21) Assuredly, thus said 
 GOD: 
 I shall put before this people 
 stumbling blocks 
 Over which they shall stumble— 
 Parents and children alike, 
 Neighbor and friend shall perish. 
 (22) Thus said GOD: 
 See, a people comes from the 
 northland, 
 A great nation is roused 
 From the remotest parts of the 
 earth. (23) They grasp the bow and 
 javelin; 
 They are cruel, they show no mercy; 
 The sound of them is like the roaring 
 sea. 
 They ride upon horses, 
 Accoutered like a man for battle, 
 Against you, O Fair Zion! (24) “We 
 have heard the report of them, 
 Our hands fail; 
 Pain seizes us, 
 Agony like a woman in childbirth. 
 (25) Do not go out into the country, 
 Do not walk the roads! 
 For the sword of the enemy is there, 
 Terror on every side.” (26) My poor 
 people, 
 Put on sackcloth 
 And strew dust on yourselves! 
 Mourn, as for an only child; 

כֵן֥ וְרֵעוֹ֖ (יאבדו) ו֛ שָׁ   יַחְדָּ
דוּ]׃ {פ}   [וְאָבָֽ

א֖   (כב) כֹּה֚ אָמַר֣ יְהוָֹ֔ה הִנֵּה֛ עַם֥ בָּ
ד֔וֹל יֵעוֹ֖ר   מֵאֶרֶ֣ץ צָפוֹ֑ן וְגוֹ֣י גָּ

ת וְכִיד֞וֹן רֶץ׃ (כג) קֶשֶׁ֣ תֵי־אָֽ   מִיַּרְכְּ
מוּ   יַחֲזִי֗קוּ אַכְזָרִי֥ הוּא֙ וְלאֹ֣ יְרַחֵ֔

ה וְעַל־סוּסִ֖ים ם֣ יֶהֱמֶ֔ יָּ   קוֹלָם֙ כַּ
ה לְחָמָ֔ אִישׁ֙ לַמִּ ב֑וּ עָרוּ֗ךְ כְּ   יִרְכָּ
מַעְ֥נוּ וֹן׃ (כד) שָׁ ת־צִיּֽ יִךְ בַּ   עָלַ֖

֙ מְעוֹ֖ רָפוּ֣ יָדֵ֑ינוּ צָרָה   אֶת־שׇׁ
ה׃ (כה) וֹלֵדָֽ יּֽ תְנוּ חִ֖יל כַּ   הֶחֱזִקַ֔

ה דֶ֔ ָ צְאוּ֙] (תצאי) הַשּׂ   אַל־[תֵּֽ
י֚ כוּ] (תלכי) כִּ לֵ֑ רֶךְ אַל־[תֵּ ֖   וּבַדֶּ
יב׃ (כו) בִֽ ב מָגוֹ֖ר מִסָּ   חֶרֶ֣ב לְאיֵֹ֔
י֣ שִׁ לְּ ק֙ וְהִתְפַּ י֤ חִגְרִי־שָׂ ת־עַמִּ   בַּ

ד֖ ךְ מִסְפַּ י֣ לָ֔ פֶר אֵבֶ֤ל יָחִיד֙ עֲשִׂ   בָאֵ֔
ד דֵֹ֖ ם יָבאֹ֥ הַשּׁ י֣ פִתְאֹ֔ ים כִּ מְרורִּ֑   תַּ
֖י י֥ךָ בְעַמִּ חוֹ֛ן נְתַתִּ ינוּ׃ (כז) בָּ   עָלֵֽ
ם׃ רְכָּֽ ֖ אֶת־דַּ ע וּבָחַנְתָּ   מִבְצָר֑ וְתֵדַ֕

ים הלְֹכֵי֥ לָּם֙ סָרֵי֣ סוֹרְרִ֔   (כח) כֻּ
ם֥ לָּ ת וּבַרְזֶל֑ כֻּ   רָכִי֖ל נְחֹשֶׁ֣

חַ ה׃ (כט) נָחַר֣ מַפֻּ֔ מָּ חִיתִי֖ם הֵֽ   מַשְׁ
ם֣] עפָֹרֶ֑ת   (מאשתם) [מֵאֵ֖שׁ תַּ

וְא֙ צָרַף֣ צָר֔וֹף וְרָעִי֖ם לאֹ֥ ָ   לַשּׁ
ס קָרְא֖וּ לָהֶם֑ סֶ֣ף נִמְאָ֔ קוּ׃ (ל) כֶּ   נִתָּֽ

ם׃ {פ} הֶֽ י־מָאַס֥ יְהוָֹה֖ בָּ   כִּֽ
הוּ ל־יִרְמְיָ֔ ר֣ הָיָה֣ אֶֽ בָר֙ אֲשֶׁ   (א) הַדָּ

ר׃ (ב) עֲמדֹ֗   מֵאֵת֥ יְהוָֹה֖ לֵאמֹֽ
ם ָ֔ י֣ת יְהוָֹ֔ה וְקָרָא֣תָ שּׁ עַ֙ר֙ בֵּ שַׁ   בְּ
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 Wail bitterly, 
 For suddenly the destroyer 
 Is coming upon us. (27) I have made 
 you an assayer of My people 
 —A re�ner 
 You are to note and assay their ways. 
 (28) They are copper and iron: 
 They are all stubbornly de�ant; 
 They deal basely 
 All of them act corruptly. (29) The 
 bellows puff; 
 The lead is consumed by �re. 
 Yet the smelter smelts to no 
 purpose— 
 The  is not separated out. (30) They 
 are called “rejected silver,” 
 For GOD has rejected them. (1) The 
 word that came to Jeremiah from 
 GOD: (2) Stand at the gate of the 
 House of GOD, and there proclaim 
 this word: Hear the word of GOD, all 
 you of Judah who enter these gates 
 to worship GOD! (3) Thus said GOD 
 of Hosts, the God of Israel: Mend 
 your ways and your actions, and I 
 will let you dwell in this place.  (4) 
 Don’t put your trust in illusions and 
 say, “The Temple of GOD, the 
 Temple of GOD, the Temple of GOD 
 are these [buildings].”  (5) No, if you 
 really mend your ways and your 
 actions; if you execute justice 
 between one party and another;  (6) 
 if you do not oppress the stranger, 
 the orphan, and the widow; if you 
 do not shed the blood of the 

מְעוּ֣ ֞ שִׁ בָר֖ הַזֶּה֑ וְאָמַרְתָּ   אֶת־הַדָּ
֙ אִים ל־יְהוּדָה֙ הַבָּ   דְבַר־יְהוָֹה֗ כׇּ

חֲוֺת֖ תַּ שְׁ ה לְהִֽ לֶּ עָרִי֣ם הָאֵ֔ ְ שּׁ   בַּ
ר ה־אָמַ֞ ה׃ {ס}         (ג) כֹּֽ   לַיהוָֹֽ

ל רָאֵ֔   יְהוָֹה֤ צְבָאוֹת֙ אֱלהֵֹי֣ יִשְׂ
  הֵיטִי֥בוּ דַרְכֵיכֶם֖ ומַּעַלְלֵיכֶם֑

ה׃ (ד) קוֹ֖ם הַזֶּֽ מָּ ם בַּ נָה֣ אֶתְכֶ֔ כְּ   וַאֲשַׁ
֖קֶר ֶ בְרֵי֥ הַשּׁ ם אֶל־דִּ בְטְחוּ֣ לָכֶ֔   אַל־תִּ

  לֵאמרֹ֑ הֵיכַל֤ יְהוָֹה֙ הֵיכַל֣ יְהוָֹ֔ה
י֤ ה׃ (ה) כִּ מָּ   הֵיכַל֥ יְהוָֹה֖ הֵֽ

רְכֵיכֶם֖ יבוּ אֶת־דַּ יטִ֔   אִם־הֵיטֵיב֙ תֵּ
֙ עֲשוּׂ   וְאֶת־מַעַלְלֵיכֶם֑ אִם־עָשׂוֹ֤ תַֽ
הוּ׃ (ו) י֥ן אִ֖ישׁ וּבֵי֥ן רֵעֵֽ ט בֵּ פָּ֔   מִשְׁ

קוּ ר֣ יָתוֹ֤ם וְאַלְמָנָה֙ לאֹ֣ תַעֲשֹׁ֔   גֵּ
קוֹ֣ם הַזֶּה֑ מָּ כוּ֖ בַּ פְּ שְׁ ל־תִּ י אַֽ   וְדָם֣ נָקִ֔
  וְאַחֲרֵי֨ אֱלהִֹי֧ם אֲחֵרִ֛ים לאֹ֥ תֵלְכוּ֖

֙ י֤ אֶתְכֶם נְתִּ כַּ ם׃ (ז) וְשִׁ   לְרַע֥ לָכֶֽ
י ר֥ נָתַתִּ֖ רֶץ אֲשֶׁ אָ֕ ה בָּ קוֹ֣ם הַזֶּ֔ מָּ   בַּ

ם׃ ם וְעַד־עוֹלָֽ   לַאֲבוֹתֵיכֶם֑ לְמִן־עוֹלָ֖
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 innocent in this place; if you do not 
 follow other gods, to your own 
 hurt—  (7) then only will I let you in 
 this place, in the land that I gave to 
 your ancestors for all time. 


